ABBREVIATIONS

a also
A Codex Alexandrinus

acc. according to
AD  Anno Domini
a]  adjective

Al Codex Aleppo
(Goshen-Gottstein)

am ante meridiem (before noon)

AM  Anno Mundi

Ar. Aramalc (In texts)

ASV  American Standard Version
1901

av  adverb

B Codex Vaticanus

BC Before Christ

BHS Leningrad Codex B19A

c clrca (e.g. ¢1980 BC)
C  Codex Ephraemi
¢)  conjunction

CLV  Concordant Lit. Translation
1957/1998
cp  comparative
Cpt. p
see Concepts of WNC, page ...
DBY The Darby Bible 1884/1890
dl dual

e explanation

e.g. exempll gratia
esp: especlally

elc. etcetera

FA  From Adam

fe  feminine gender

fi. following

fig. figurative,-ly

. [Ireely translated

fl Hebrew future tense
(iIncomplete)

EXPLANATIONS OF SIGNS

Grammatical and Other Signs

X represents a word

' Heb. particle NR Aleph-Taw

Hiph'il, causal verb (Heb.)

plural

singular

masculine

feminine

aorist; see page 908

intransitive in WNC

present tense In WNC

see annotation with number !

see annotation with number 2
(and so on)

x'  variance sign

W X o X 5 X X X ¢

Abbreviated Superscripts
. and

sb  about, aboundingly
occ  accord-ing,-ingly,-ant
b  become, became

beh  behind

Heb.
Heb:

Hel.
Hel.

hi

It
l.e.
if
iso:
JPS

ka
KJV

KT
lit:
ma
md
NAS

NAU

ne
ni

NT
nu
orig.
oT
pae
perh:
pf

thr

un
und

Hebrew (In texts)
Hebrew with transliteration
and with Hebrew words
Hellenic
(Old Greek; In texts)
Hellenic with transliteration
and with Hellenic words
Hiph'il [hiph'eel).
causal verb (Heb.)
Hitpael,
reflexive verb (Heb.)
imperative
id est; that Is
infinitive
In sense of
Jewish Publication Society
OT 1917
Kal (basic stem
of a Hebrew verb)
King James Version
1611/1769
Kethibh (written)
literally
masculine gender
middle voice; see p. 910
New American
Standard Bible 1977
New American
Standard Bible 1995
neuter
Niphal,
passive verb (Heb.)
New Testament (WNC)
numeral
original,-ly
Old Testament (TNK)
Pa'el, Aramaic pi form
perhaps
prefix

below

beside
between
causal,-ly (e.g. fores)
down

from (or: of)
human

into

Instead of
origin, originate
over

around, surround
regarding

since

together

there

through

toward

non

under

which

whether

pl Piel, Intensive verb (Heb.)

pk  particle

plc  plural construct state
(of a noun; Heb.)

pl plural

p.m.  post meridiem (afternoon)

pp  preposition

pr Hebrew perfect tense
(complete)

prob: probably

pt participle

pu  Pual, passive
Intensive verb (Heb.)

QR Qere (read)

rd:  read

R Textus Receptus

S*  1stCorrectorof §

S Codex Sinaiticus

sb. somebody

si singular
Sn  Lissabon Codex (H. Snaith)
sp superlative
sth. something
supp. supplemented
TNK Tanakh
(the three parts of the OT)
trl:  translation/ translated
trl. unc.
translation uncertain

usu: usual,-ly
\ Verse
viz.  namely
Vol.1 p.

see Volume 1, page ...
WEB The Webster Bible 1833
WNC The Writ of
the New Covenant (NT)
YLT Young's Literal Translation
1862/1898

TYPEFACES

Regular Type
These are words that have
an exact counterpart in
the original text.

Italic Type (1)
Added words or word parts
1o clarify the meaning of the
text; not found in the original
Hebrew or Helleni¢ texts, but
nevertheless implied.

ltalic Type (2)
Part or parts of a word to
differentiate translations of
different words in the original
Hebrew or Hellenic texts by
the same English word.

Further Indicators
and Examples
see page 1135





